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INTRODUCTION 

The term of synonymy in Crystal´s Encyclopedic 
���������!��"����
���#��$%�'���'�(�)))*��'��
/�
��
as a relation between words – lexical items or units, 
with closely related meanings. They can often 
be used in both meanings so that the meaning of 
the sentence remains the same. Crystal (n.d., p. 
333) also mentions that linguistic researches of 
synonyms showed the importance of the meaning 
of the text when determining if some lexical unit 
;�'��<����=>?
�
?!��;
�'�=
�=
����$'F. According 
to lexemes, the minimal unit of language, we do 
���� /��� 
G>�
''��
�
''� ��� 
=������?� ����
G�� ���
comparison to phrasemes where their color and 
emotions are very important. 

The relation between synonymy of lexemes/
phrasemes is only realized if the two mentioned units 
are close/or the same with one meaning of the lexeme 
given/components which are consisted of phraseme. 
J;�'��'��;
�<�!����<;��;��;
��
/��������"�>;��'
=
�
synonym is found in Tanovic´s book Bosnian 
#��$%�$
�K;��'
�?�$!�(
LLL��>����*���K;��'
�?�$���?�
units are close or almost the same according to their 
meaning but they can also differ according to their 
meaning and stylistic color and in some examples 
with both elements-the meaning and the stylistic 
color- they represent phraseme synonyms. Phrasemes 
– synonyms are different in several segments of global 
semantic structure and their expressiveness. 

���	
���
���������, THE USE OF PHRASEMES/IDIOMES IN... HUMAN, Volume 1, Issue 2, 2011 



 HUMAN, Research in Rehabilitation

28

N��;��??� �;
�J������O'��
/������'�<;��;���
��
�!�
clear, it was not very easy to identify all  the given 
phrasemes – synonyms in our corpus22. There are 
numbers of unclear phraseological units which 
;��
����Q
���
���/
���'�>;��'
=
�'!���!='�����'�
some other type of phrasemes. Such examples are:
1. %�������'
�%�>�'����V���W�����W
���Q
X�Y��Z
�����%�

�� >?Z�Y��Z%� =��
��Z�?�
� �� /���'�Z'�
� �
'%�'
�
sopstvenog naroda, više se udaraju u�Vpatriotska 
prsaF�����Q��%����F�

�����([��
���L\]�L*^
Q%'����'
�%�>�'����VJ�
�
�������������_��`�>�W����
����������� ���$��� q�������� ��Z��=����� ��
{���Y
�����Q%'�Z%���'
�%�>�'� interesima BiH, 
nisu zainteresirani da pod istim uslovima 
>��>�
=?Z
��=� X�� VK��
X%F� >����
�'����
ponude bh. privrednicima zainteresiranim za 
����>���?�X���Z%�Q���
|�F�(�����
]�)*^

2. =����� �� W��>� �� V���%� �
Z���%� �� '���� ��=� '
�
opet po principu mrkve i štapa nude izmjene 
}'��������F�(DA, 3796/2);
W��>� �� W��$��
>�� �� V�� ��=Q�����Z�� štapa i 
šargarepe, koju EU trenutno primjenjuje kada 
Z
���Z
Y�����Q�Z��%>��?Z������?��%Z
�'����
$�Z����Z��
je primjenjivana spram Zagreba u posljednjoj 
$������ %�Y�� ����������$� ;�>W
�Z����� F� (����
3793/15);

3. >��� �
���=� �
Q�=� �� V{�Z�`���� pod vedrim 
nebomF�(��������]
�*^
>��� �����
��=� �
Q�=� VK��Z
���� Q�� %'������ %�
dvorištu Muzeja Kozare mogao dobiti muzej 
pod otvorenim nebom��F�(�����	))]��*^

��� =���%��� >�'��=� �� V����� ����� ��Z
� ��� prstom 
mrdnuo��F�(�����	)	]	*^

2 The corpus of the research is taken from sports magazine 
���	��� daily and weekly newspapers (#����
� ����� $#%& 
and '�����(��)�� $'&� from Sarajevo, magazine #��
� $#&, 
*����
���� ���)��)��� ���
��� $**&� from Banja Luka and 
#����
��
���$#+&�from Mostar).

=���%��� >�'��=� V�� '�?��� %>�X��
�Z�� ����� �
�
=�`
���������?Z
�������'
�=���=��Q������>������
���=���?�����W����
����Z
�
��������W��>�?���Y����
�
=�Z%�`
?Z%�maknuti prstom��F
(DL, 1666/2); 

5. >��>�?Z����������%���VJ���X�Q��������
�=����Z
�-
��� �'%�%Z%� ������'��� >���W��Z
� >�
=�� ���=�
drugim, jer su svjesni da moraju neprestano 
potpaljivati vatru�� =�`
� %$�'�%��� ��W� �����-
��?��� >���'�� F� (���� 
	��]	*^� >��>�������� ��-
��%��VJ�?�Q�����'�Z
'����
X�����?Z'����q?���=���
netrpeljivosti prema strancima, potpiruju vatru 
>��%W���Z%������>���%�%�W����
���Q��Z�>��'��?-
����� >�'
Q���=
�%� '���=�W��=��=?�����=�%�
�%��?��=���Z
?���=��X
=?Z
��F�(����
�L�]�)*^

6. Y��'��� W���� �� V����?Z��� Z
� '�=�� �Q�X�
��� '
�
���Y��Z
���%���?���� �%��Z
�'����Q�
�� � � '�;���-
jivanja predstavlja Y��'�%�W��% i posve samora-
X%=?Z��������������?�
� ��
���/����Z
����F�(����
2798/7); Y��'��� �%��� �� � � V�X$?
��� ��� ��� �
�-
=���� {�>
�������� >�'���
� >���� ��=�� ��� Y
?%�
VX�W�����$� X����F� �
��Y���� �>��� ��'%� �
?����� '�
�QX���=�����%Q��X%����
�>;���%�VY��'�%��%�%F�
��Z���
�V>�=
'��F���
���Z��$�����=����Y
���-
>�
�����
?�����F�(����
�L�]\\*^

7. �>����� ?Z�$%� �� V}���Z
?�� Z
� ��� >��>�'� �%>��=��
���;� "�Q����� Q�W� �� �
� X��Y�� =��$��� ���� W���
�=��
�X��Y
�>�X��������$
���Z�� ����`%���� '%�
ulagali i tako operu ljagu�'��'��$��=
����F�(����

	)\]	*^�'���%���?Z�$%���VSkidanje ljage s djeda 
���`
F�(�#������]
�*^

8. >�'��� ��� %=� �� � V����?�� ��� '����� ����� W��� =%� na 
um padne������F�(DA, 3832/3); pasti na pamet- 
V�%�����
��=
���>��=Z
��=�`
�pasti na pamet... 
F�(DA, 3833/7);

9. >�?Z�����%Q?Z
���V[����=�'�����=��������
�`
?��
da govori imenom i prezimenom, jer se to tre-
����� ���� V���Y� ��Z�� Q�� �=� '
� =�$��� ��XQ���� ��
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$?��%F���?��Q
X���?Z
$��=�������;���Z��'
�>?�W
�
������Z�;����Vprljavo rubljeF��X��
�������Z
?���F�
(����
�L�]��*^
>�?Z�����
W���V�X�Z
W��Z������>��������'
��
������
Vprljavi vešF�F�([��
���
L]�*^

�L��'?�Q���
��%�
���V�=��
�slobodne ruke na svim 
>���%YZ�=���F�([��
���
	]�L*^

���������Z
W
�
��%�
���V�����?Z�Q��Q�����>?�����%$��%�
�����Y
=%��%�����'����Q���
�������=���
      odriješene ruke����'
�>�$�������$�������>����Z
�

�%`�������%$��������=�?�������Z
�X����Z
�������F�
(������])*^

����������%��%���%���V��������
������Z
��Z�=���>���-
zanje nacionalnih tenzija u       predizbornom 
��X��Q?Z%�Vkarta u rukavuF�X���'��Z��Z
��?�'����
F� (�#�� �	
L]\*^� � Z��
�� �X� �%����� �� V#���
���
Brucknerov joker iz rukava�F�(�#���	
L]�)*^

�
��?�=������>?Z����V}�>�
$�����=��(���*�'%�Q�?������
��ZZ�Y��>����Z�������Z�=��'%�'
���Z��W
�lomila 
koplja��F�([��
��
��]�*^�����

��������W������>?Z��V���>���
�'
�������$����
���
Q�����
     dvojiti, kršiti koplja.�F�([��
���
�])*^��

K;��'
=
']����='� ��� �;
� 
G�=>?
'� ��� 
�� ��� ��� 	��
8 and 11 have the same lexical composition, the 
same stylistic color as well as completely the same 
phraseological/idiomatic meaning. The only differ-
ence is in a verb form  udarati se, tj. busati se (pr. 
Q��� ��*��=���%���� �Z��=���%��� (>��� Q��� ��*�� �>������ �Z��
skinuti (pr. br. 7.), noun form mrkva, tj. šargarepa 
(pr. br. 2.), um, tj. pamet (pr. br. 8.) and adjective 
form vedrim, tj. otvorenim (pr. br. 3.), slobodne, tj. 
odriješene (pr. br. 10.).
All the given forms/components are interchangeable 
and in the given context they have the same mean-
ing. In the Croatian or Serbian Idioms Dictionary by 
���
W��� (�)�
*�� �;
'
� >;��'
=
']����='� ��
� $��
��
as a possibility form or a possible way of translation:

VQ����'
��>"��(Q%'����'
��>"����?%>����'
��>"����%�������'
�
�>"����'?�*�%�>�'����X=
�����'
��;��?�'����'
�Y�=��Q����
��>��'���F�(>��\�
�*
V>��������
��=��
Q�=����>����
���=��
Q�=
pod vedrim (otvorenim) nebom vani, napolju, 
�X�����%�
��Q
X�����������$?���=�F�
(p. 373.) 
V�
�(;�Z
��*�=���%���>"��(=���%���>"�� ��'?�*����(=�-
?�=*�>�'��=���W����
�%Y������X��W�����
���>�
X����'
�
�����Z=��Z
�F�(>��\�\�*�(�
$���Z'����Q?���"��X
=�*
V�>�����>"��('>�������>"��'>�����>"�*�?Z�$%�'���%���]�'��-
�����'��=��%�F�(>���
��*
V>�'���>"����=%����>�=
�����K���J�(���*
�V>�'���>"����=%���=%����%=����}�F�(>���\��*
V>%'�����>"����=%�'?�Q���
�(����Z
W
�
*��%�
������-
�������=%�'?�Q���
��%�
�F�(p. 590.)
The phraseologic/idiomatic expressions such as mrk-
va and štap are not found in the dictionary. The given 

G�=>?
'� "��=� ���
W���'� ���������!� ���%�??!� ';�<�
that phrasemes/synonyms can be replaced with its 
phraseological possibility of a translation and there-
fore they can be treated as complete synonyms. It is 
also very important to mention that the context has 
��$�
������%
��
�����;
�����'?�������J;�'�=
��'��;���
there are no such phraseme synonyms that can in each 
and every context have the same meaning. For the 
�
'���"��;
�
G�=>?
'���%=Q
��\�����)���
�������������
15 we cannot say that they are equivalents, although 
they have the same phraseological/idiomatic meaning 
and relatively same stylistic color, but there is a tiny 
difference when it comes to the semantics.   
�#
��'�?������<�����;
�
G�=>?
'��"�>;��'
=
'����'!�-
onyms prljavo rublje – prljavi veš:

>�?Z�����%Q?Z
��V[����=�'�����=��������
�`
?�����
govori imenom i prezimenom, jer se to tretira 
����V���Y���Z��Q���=�'
�=�$�����XQ������$?��%F���?��
Q
X���?Z
$��=�������;���Z��'
�>?�W
�������Z�;����V��������
prljavo rubljeF��X��
�������Z
?��V�(����
�L�]��*�

���	
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>�?Z�����
W��V�X�Z
W��Z������>��������'
��
������
Vprljavi vešF�F�([��
���
L]�*�

Phrasems/idioms prljavo rublje and prljavi veš in 
the above mentioned contexts have the same phra-
seological meaning. Concerning the lexical compo-
sitions, the differences are in the components when 
it comes to the word rublje, i.e., veš which have the 
same meaning. But, when talking about semantics, 
according to our research, phraseme/idiom prljav 
veš has stronger stylistic color and expressivnes. 
The lexeme veš in the idiomatic expression prljav 
veš has a meaning as something hidden, something 
you cannot see, while the lexeme rublje represents 
somebody´s clothing, underwear.
Because of the differences between the phrasemes/
idioms when it comes to the meaning, stylistic col-
or, it is hard to speak about complete synonymy. 
 The same phraseological meaning with almost 
the same or similar stylistic color are phrasemes/
idioms with a main word obraz: spasiti obraz (NN, 

		�]\�*��Y%������Q��X�(�����L��]�\*��'�Y%�����Q-
��X�(����L	L]�
*��Y�'���Q��X�([��
���
L]�*���'��Z
�?��
obraza (NN, 2769/2).      
Among the phrasemes in our corpus, we have iden-
��/
���;
�>;��'
=
'���'!���!='�<��;���=>?
�
?!�
different lexical composition but with common 
phraseological meaning.
That is exactly the phraseme/idiom zasukati rukave 
����;
��
G��V������X�'%Y��
��%���
 i vjerujte u vlas-
���
�'��$
�F�(�������\]�\*��<;��;��'�������
?���������
'!���!=!�<��;��;
�>;��'
=
]����=������'���`�Z��%�
����;
��
G��VJ�
Q�������'���`�Z��% i napraviti nešto 
%�`����%F�(������L�]��*�����;��"��;
��Q��
�=
�-
tioned synonyms have the same meaning: to start 
doing something.

Phrasemes – synonyms are also next expressions:  
- deveta rupa na svirali (O, 21.299/26) – zadnja 

rupa na svirali (O, 21.302/16), - posljednja rupa 
na svirali (DA, 3815/5);
�� ���`���� ?
���Z%� (���� �	)�]�
*� �� ����� ?
���Z%�
(DA, 3878/16) – podijeliti lekcije
(O, 21299/27);
�� Q������ � =�$?%� (�#�� ����]\*� �� Q������ � >��W��%�
(�#�����\]�*^
�� ����� %� �Z
���� ([�� 
�����]
	*� �� ����� %� ��=� ([��
21.279/53); 
- izgubiti tlo pod nogama (NN, 2803/39) – izba-
citi koga iz sedla  (S, 1073/21); 
- velika riba (O, 21.318/25) – krupna riba (NN, 

�L�]	*^
���
���`�����%�([��
���
�])*����
�>�Z
����
�([��
21.328/9);
������%�$?��%�([��
����\]��*��������%�$?��%�(����
2767/7); 
���X��Z
���`��%�$?��%�(����
	)\]	*����X�%����`��%�
$?��%�(�#���	��]\*���'�Y%�����'��Z%�$?��%�(����
2793/7);
- razbiti o glavu (DL, 1689/32) – obiti o glavu 
(�����
]��*^
- raditi glavom (DA, 3820/31) – lupati glavu 
(����
�L�]	*�����XQ�Z����$?��%�
(DA, 3821/63);
- rame uz rame (NN, 2761/12) – ruku pod ruku 
(NN, 2762/38); 
- zapušiti usta (DL, 1698/2) – zatvoriti usta (D, 
���]
)*^
��W%>?Z��>��Y��(������L	]��*���>��X���>��Y��(����
2765/35);
�� '��
'���� %� Q��� ([�� 
���
�]	*� �� '��
'���� %� ?��
�
(DA, 3798/7);
��Y%�����W�������'��Z
��Y��([���
�����]��*���Y%�����
šta kao zjenicu oka svog 
(O, 21.283/6).
As we can see in the paper, a great number of 
phrasemes – synonyms showed up in a shape of a 

���	
���
���������, THE USE OF PHRASEMES/IDIOMES IN... HUMAN, Volume 1, Issue 2, 2011 



31

 HUMAN, Research in Rehabilitation

word33. Only two examples of the phrasems – syn-
onyms in a phonetical shape���� ��
� ��
���/
�� (�;
�
>;��'
=
]����=�>����%�������;
��
G��V��?��=��Z
�pri 
ruci���F�(�����	)L]�\*��'�������
?���������'!���!=!�
with a phraseme/idiom nadohvat ruke in the text 
V����� ����� �X$%Q��������W�����=�Z
�nadohvat ruke�F��
(DA, 3788/70), and the phraseme/idiom do grla in 
�;
� �
G��V�
�=�$%��%>���� '�����%���
����=��'%�do 
grla���F�([��
��
��]
�*�<;��;��'�������
?���������'!�-
onymy with a phraseme/idiom na vrh glave in the 
�
G��V��������'%�=��'
��
��
�
=���Z
�>�>
?
 na vrh 
glave�F� (����
�LL]
�*��<;�?
� '�=
���;
��>;��'
-
mes/idioms formed as a sentence are present even 
=��
���%`
���Z
��Z%�(�#����)]
*���?Z%Q�Y��
���Z
��Z%�
(����
	��]	*���
���Z
��Z%��%`
�(�����	)�]
�*����
�
��Z
��Z%� ?Z%Q�Y��
� (����
	��])*����>� �>�
?�?��Y�W%�
(������L
]��*�����$���Z��>�
?�?��Y�W%�(����
	)�]�*�
and the phraseme/idiom svirala došla po svoje (O, 
21.999/26), which a synonym to the phraseme/idi-
�=����$���W���>��'��Z
��Q%���'�������
���/
������%��
corpus.

3 In this paper, an idiom formed with two or more words 
represents a phraseme/idiom with two lexemes or more.
����>;��'
=
]����=������';�>
��"���>;��
����<������
>�
'
��'�
a phraseme with one or two lexemes. 

CONCLUSION

In Bosnian and Herzegovinian media language, 
there is a great number of phrasemes which are 
hard to understand or to classify into the correct 
group. Those are often the phraseme expressions 
with the same lexical composition and of the same 
or very close stylistic color. In the corpus, we iden-
��/
��
�
��'�=
�>;��'
=
'��'!���!='�<��;�����??!�
different lexical composition but the same phraseo-
logical/idiomatic meaning.  
In this paper only two examples of the phrasemes 
��'!���!='���
���
���/
�������';�>
��"���>;��
����
word while the other phrasemes-synonyms are in a 
shape of a word.
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